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ИСТОЧНИКИ ПРОИСХОЖДЕНИЯ 
КРЫЛАТЫХ слов 

В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ 
ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

Статья посвящена описанию источников происхождения крылатых слов в со­
временном немецком литературном языке. Крылатые слова в немецком языке оста­
ются недостаточно изученным явлением с этимологической точки зрения, что обус­
ловливает их не всегда однозначную кодификацию как языковых единиц, особенно в 
аспекте ассоциативной связи с источниками их происхождения.

В статье определяются понятие и основные признаки крылатых слов, анали­
зируется систематизация крылатых слов в немецком языке Г. Бюхмана, предлага­
ется оригинальная классификация крылатых слов, распространенных в современ­
ном немецком литературном языке, по их происхождению. Автор выявляет тек­
стовые и иные источники крылатых слов в немецком языке, приводит фамилии ав­
торов и/или названия произведений, в которых были впервые употреблены те или 
иные выражения, в ряде случаев дает исторические и лингвострановедческие ком­
ментарии.
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В речи носителей разных языков мира широко употребляются слова и 
устойчивые выражения, источниками которых являются художественные произ­
ведения, публицистические, философские и научные тексты, кино- и телефиль­
мы, высказывания знаменитых людей, известные фольклорные произведения 
народов мира и т.д. Такие слова и выражения, существующие в языке как осо­
бая категория выразительных средств, получили название “крылатые".

Крылатые слова -  это воспроизводимые в речи образные имена, устойчи­
вые выражения, афористические изречения, которые были употреблены впер­
вые каким-либо известным лицом (писателем, политическим деятелем, ученым 
и т.п.) и ассоциируются с тем или иным литературным произведением, опреде­
ленной системой взглядов и/или личностью своего автора [1, с. 114]. Крылатые 
слова дают возможность говорящему ярко и сжато выразить свою мысль, метко 
и кратко охарактеризовать явление, ситуацию, отношение к кому- или чему-либо. 
Благодаря этому крылатые слова и получают широкое распространение в текстах 
разной функционально-стилистической принадлежности.

В собственно лингвистическом смысле крылатыми следует считать только те 
устойчивые выражения, которые употребляются в речи подобно фразеологизмам или 
пословицам, но в отличие от них соотносятся в сознании носителей языка со своим 
автором или текстом-первоисточником [2, с. 290]. Для крылатых слов характерна ус­
тойчивость и воспроизводимость, поэтому они являются частью языка [3]. Кроме это­
го, крылатые слова характеризуются лаконичностью и интергекстуальностью.

Выражение “крылатое слово”, восходящее еще к произведениям Гомера, в 
качестве терминологического было впервые использовано немецким филоло­
гом и лексикографом Георгом Бюхманом (1822 -  1884) в его книге „Geflugelte 
Worte" (1864), в которой описаны распространенные выражения и цитаты из 
литературных источников, вошедшие в немецкую литературную речь. Г. Бюхма- 
ну принадлежит и первое научное определение понятия “крылатые слова” , не 
утратившее своей актуальности по сегодняшний день: „Ein geflugeltes Wort ist 
ein in weiteren Kreisen des Vaterlandes dauernd angefdhrter Ausspruch, Ausdruck 
Oder Name, gleichviel welcher Sprache, dessen historischer Urheber oder dessen 
literarischer Ursprung nachweisbar ist“ (“Крылатое слово -  это постоянно воспро­
изводимое в широких кругах народа изречение, выражение или имя из любого 
языка, исторический источник или литературное происхождение которого допод­
линно установлено”) [4, с. XV].

К крылатым словам Г. Бюхман относит следующие единицы:
1) пословицы и поговорки, восходящие к Св. Писанию, античной и немецкой 

художественной литературе, напр.: Die Furcht des Herm ist der Weisheit Anfang 
(Ps., 111, 10); Der Mensch denkt, Gott lenkt (Spr., 16, 9); Im Wein liegt Wahrheit 
(Alkaeus); Eine Schwalbe macht keinen Sommer (Asop); Jeder ist seines Gluckes 
Schmied (Appius Claudius); Das Hemd ist m ir ndher ais der Rock (Plautus, 
,,Trinummus“); Arbeit macht das Leben sOU (G.W. Burmann, „Kleine Lieder ftir kleine 
JQnglinge“); Morgen, morgen nurnichtheute! Sagen alle faulen Leute (Ch.F. Weisse, 
„Der Aufschub"); der (sichtbare) Finger Gottes (2. Mose, 8, 15); ein Prediger in der 
l/Vusfe (Jes., 40, 3); Rufer im Streit (Homer, „llias"), Das wissen die Gótter (Homer, 
„llias"); sich mitfremden Federn schmQcken (Asop, „Die Dohle und die Eule“); Lachende 
Erben (Publilius Syrus, ,,Mimendichter“); ein knurrender Magen (Horaz, ,,Satiren“); den 
Wald vor lauter BSumen nicht sehen (Ch.M. Wieland, „Musarion"); sich wie ein roter 
Faden ziehen (J.W. Goethe, „Die Wahlverwandtschafteri');

2) изречения из литературных произведений различных времен и народов, 
являющиеся общеизвестными, напр.: Des Lebens Mai blOht einmal und nicht wieder 
(F. Schiller, „Resignation");
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3) цитаты в узком смысле слова (давшие книге Г. Бюхмана ее второе назва­
ние „Zitaten-Schatz des deutschen Volkes"), которые не входят в вышеназванные 
категории крылатых слов, напр.: Perlen bedeuten TrBnen (G.E. Lessing, „Emilia 
Galotti"); Die Toten reiten schnell! (G.A. BQrger, „Lenore"); KOhl bis ans Herz hinan 
(J.W. Goethe, „Der Fischer"); Warte nur, balde ruhest du auch (J.W. Goethe, 
„Wanderers Nachtlied“ ); Name ist Schall und Rauch (J.W. Goethe, „Faust"); Du 
ahnungsvoller Engel du (J.W. Goethe, „Faust"); Spiegelberg, ich kenne dich (F. Schiller, 
„Die Rauber“);

4) крылатые выражения под общим названием „geflOgelte Worte aus der 
Geschichte" (“крылатые слова из истории”), напр.: Ich habe jetzt keine ZeitmQde 
zu sein (Kaiser Wilhelm I.); Lerne leiden, ohne zu klagen (Kaiser Friedrich III ); Der 
Mann ohne Ar und Halm (Reichskanzler Leo Graf von Caprivi); katilinarische Existenzen 
(Otto von Bismarck, preuliisch-deutscher Staatsmann).

Среди последних немало таких, которые воспринимаются скорее как лите­
ратурные изречения, а не как живые, спонтанно рожденные в речи под влияни­
ем определенных событий высказывания. Многие из них -  типа Der Wurfel ist 
gefallen (Julius Casar); Schuster, bleib bei deinem Leisten (Plinius); Eile mit Weile 
(Augustus); Geld stinkt nicht (Vespasian); den Gordischen Knoten durchhauen (aus 
einergriechischen Legende Ober Alexander von Makedonien, uberliefertdurch Curtius 
in seiner „Geschichte Alexanders des Gro(Jen“) -  действительно когда-то были ска­
заны кем-то по какому-либо историческому поводу, однако с течением времени 
их первоначальное значение утратилось, поэтому такого рода выражения мож­
но поставить в один ряд с литературными цитатами.

В книге Г. Бюхмана „GeflDgelte Worte", таким образом, были весьма предста­
вительно для своего времени описаны крылатые слова из собственно немецких 
источников и определено ядро интернационального фонда крылатых слов в ев­
ропейских языках.

По своему генезису крылатые слова в современном немецком литератур­
ном языке дифференцируются на единицы исконно немецкого происхождения и 
заимствованные из других языков. Из большого количества иноязычных источ­
ников (античной мифологии, Св. Писания, художественных произведений раз­
ных эпох и народов мира, публицистических, философских и научных текстов, 
высказываний знаменитых людей и т.д.) в немецкий литературный язык вошли 
только те выражения, которые в наибольшей степени соответствуют мировоз­
зрению, этическим и эстетическим представлениям немецкого народа и его ли­
тературно-образованных кругов.

Крылатые слова в любом языке представляют собой неоднородный объект, 
который состоит из множества единиц, различных не только по своему генезису, 
но и по источникам происхождения, грамматической структуре, семантике, спо­
собам функционирования и т.д.

По источникам своего происхождения крылатые слова в современном не­
мецком литературном языке могут быть дифференцированы на следующие типы.

1. Крылатые слова, восходящие к Св. Писанию, напр.: die verbotene Frucht 
(1. Mose, 2, 9); W erzum Schwert greift, solldurch das Schwert umkommen (Matth., 
26, 52); Gewissensbisse (Hiob, 27, 6); ohne Gnade und Barmherzigkeit (Jes., 16, 5); 
Liebe deinen NSchsten wie dich seibst (Gal., 5,14).

2. Крылатые слова, восходящие к произведениям художественной литера­
туры античного периода, Средних веков и Нового времени:

а) поэтическим текстам, напр.: unter Тгйпеп Iśchelnd (Homer, „ilias"); Den 
Dank, Dame, begehr’ich nicht (F. Schiller, ,,DerHandschuh“); Das hat mit ihrem Singen 
Die Lorelei getan (H. Heine, „Die Lorelei");
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б) прозаическим произведениям, напр.: AugurenlBcheln (Cicero, „Von der 
Weissagung"); GISnzendes Elend (J.W. Goethe, „Leiden des jungen Werthers“); 
Sternstunde (S. Zweig, „Sternstunden der Menschheit"),

в) драматургическим текстам, напр.: Schwanenlied (Schwanengesang) 
(Aschylus, „Agamemnon11); Es istArznei, nicht Gift, was ich dirreiche  (G.E. Lessing, 
„Nathan der Weise“); Verweile doch! Du bistso schón! (J.W. Goethe, „Faust").

3. Крылатые слова из публицистических произведений, напр.: Ze/f ist Geld 
(В. Franklin, „Ratschiage for jungę Kaufleute"); Geistes Aristokratismus (S. Ascher, 
„Uber den deutschen Geistes Aristokratismus"); Menschen- und Burgerrechte (aus 
der „Erkiarung der Menschen- und Burgerrechte", einem politischen Manifest der 
burgerlichen Franzósischen Revolution von 1789 -  1794); Der Krieg ist die 
Fortsetzung der Politik mit anderen Mittein (K. von Clausewitz, „Vom Kriege"), 
Menschen, ich hatte euch lieb. Seid wachsam! (J. Fućik, „Reportage unter dem 
Strang geschrieben").

4. Крылатые слова из юридических текстов, напр.: Mein Haus (ist) meine Burg 
(E. Coke, „Institutes").

5. Крылатые слова, восходящие к философским произведениям, напр.: 
Wissen ist Macht (F. Bacon, „Essays"); das Ding an sich (I. Kant, „Kritik der reinen 
Vernunff); kategorischerlmperativ(\. Kant, „GrundlegungzurMetaphysikderSitten"); 
Umwertung alter Werte (F. Nietzsche, „Der Wille zur Macht. Versuch einer Umwertung 
aller Werte"); die blonde Bestie (F. Nietzsche, „Zur Genealogie der Moral").

6. Крылатые слова из научных и научно-популярных текстов, напр.: Das Sein 
bestimmtdas Bewusstsein (К. Marx, „Zur Kritik der politischen Okonomie"); natOrliche 
Zuchtwahi (Ch. Darwin, „Ober den Orsprung derArten durch naturliche Zuchtwahl"); 
Kampfums Dasein (die ietzten Worte aus dem Titel von Ch. Darwins Werk „Uber den 
Ursprung der Arten durch natdrliche Zuchtwahl, oder die Erhaltung begunstigter 
Gattungen im Kampf ums Dasein"); Minderwertigkeitskomplex (A. Adler, „Studie Qber 
Minderwertigkeit von Organen").

7. Крылатые слова, восходящие к анонимным литературным произведени­
ям разных жанров, напр.: пеие Ordnung (Ausdruck aus den deutschen Periodika 
vom Anfang der 1930-er Jahre); Brain drain (Ausdruck aus den englischen Periodika 
vom Anfang der 1960-er Jahre, ais die Emigration der Gelehrten, Ingenieure und 
anderer hochqualifizierter Fachleute aus Grofłbritannien und anderen Landern 
Westeuropas in die USA begann); die Quadratur des Kreises (des Zirkels) (Ausdruck 
aus einer alten mathematischen Aufgabe zum Zeichnen des Quadrats mit Zirkel und 
Lineal, dessen Inhalt dem gegebenen Kreis gleich sein soil; viele Generationen von 
Mathematikern versuchten, diese Aufgabe zu lósen, aber erst im Jahre 1882 wurde 
endgOltig nachgewiesen, dass es unmOglich ist).

8. Крылатые слова, восходящие к фольклорным текстам:
а) мифам, преимущественно из греческой и римской мифологии, напр.: 

Ariadnefaden; Herkules; in der Lethe versinken; Zeus (aus der griechischen 
Mythologie); das Rad der Fortuna; Venus; Mars; Jupiter( aus der rOmischen Mythologie)

б) легендам и преданиям, напр.: derGordische Knoten (aus einer griechischen 
Legende Ober A lexander von Makedonien); Damoklesschwert (Schwert des 
Damokles) (aus einer griechischen Sage); runder Tisch (aus den keltischen Sager 
um den KOnig Arthur und die Ritter der Tafelrunde); wie PhOnix aus der Asche 
erstehen (steigen) (aus einer agyptischen Sage); Berserkerwut (aus e iner 
norwegisch-isiandischen Sage);

в) притчам, напр.: Herkules am Scheidewege (aus einer griechischen Parabei;
г) историческим анекдотам, напр.: aufgroliem  Full leben (Ausdruck aus eine- 

historischen Anekdote uber den englischen KOnig Heinrich II ); das Ei des Kolumbu;
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(Ausdruck aus einer historischen Anekdote Qberden spanischen Seefahrer Kolumbus); 
О heilige Einfalt! (Ausdruck aus einer historischen Anekdote Ober Jan Hus, den FQhrer 
der tschechischen Nationalbewegung am Anfang des 15. Jh.); Nach uns die Sintflut! 
(Ausdruck aus einer historischen Anekdote Ober den franzćsischen Konig Ludwig
XV.);

д) сказкам, напр.: einen Oschinn aus seiner Ftasche herauslassen (aus 
arabischen Marchen); Kalif for einen Tag („Tausendundeine Nacht"); Sesam, óffne 
dich! (aus dem arabischen Marchen „Ali Baba und die vierzig Rauber"); Spieglein, 
Spieglein an der Wand, wer ist die Schónste im ganzen Land? (aus dem Marchen 
„Schneewittchen"); Schlaraffenland („Das Marchen vom Schlauraffenland");

е) народным рассказам, напр.: Baron Munchhausen (Titelgestalt der Ende des 
18. Jh. in Deutschland anonym erschienenen Geschichten von unglaublichen 
Abenteuern im Krieg und auf der Jagd; als historisches Vorbild des „LQgenbarons" gilt 
Baron Hieronymus von Mlinchhausen, ein hannóverscher Junker, der in der russischen 
Armee gedient und an zwei TOrkenfeldzOgen teilgenommen hatte).

9. Крылатые слова, восходящие к высказываниям известных исторических лиц 
разных эпох и народов, напр.: Paris ist eine Messe wert (Heinrich von Navarra, Kónig von 
Frankreich); Vom Erhabenen zum Lścheriichen ist nur ein Sc/w'tt (Napoleon I.); Punktlichkeit 
ist die Hóflichkeit der KOnige (Ludwig XVIII.); Kommentar QberflOssig (G. Staub, deutscher 
Jurist); Platz an der Sonne (B. von BOlow, deutscher Staatsmann).

10. Крылатые слова, которые своим возникновением обязаны определенным 
историческим событиям, напр.: BartholomSusnacht(\r) der Nacht auf den 24.08.1572, 
der Hochzeitsnacht Heinrichs von Navarra mit Margarete Valois, von Katholiken in 
Paris angerichtetes Blutbad unter den Hugenotten, im Deutschen auch Pariser 
Bluthochzeit genannt); den Rubikon Oberschreiten (der Rubikon war der Grenzfluss 
zwischen italien und Gallien, Casar Oberschritt mit seinen Legionen im Jahre 49 v.u.Z 
den Rubikon und entfesselte dadurch einen Krieg); nach Kanossa (Canossa) gehen 
(dem Ausdruck liegt eine Episode des Kampfes um die Macht zwischen der rOmischen 
Kirche und den deutschen Kaisern im 11. Jh. zugrunde).

11. Крылатые слова, восходящие к верованиям, обычаям и традициям раз­
ных народов, напр.: Walpurgisnacht (der Ausdruck geht auf einen deutschen 
Aberglauben zuruck); Strohwitwe (dem Ausdruck liegt ein germanischer Brauch 
zugrunde); Stein der Weisen (Ausdruck der mittelalterlichen Alchimisten).

12. Крылатые слова из кино-, теле- и мультфильмов, напр.: „Goldrausch" (Titel 
eines Films von Ch. Chaplin); „Das sQtle Leben"{T\te\ eines Films von F. Fellini), „Der 
Pate" (Titel eines Films von F. Koppola); Wer hat Angst vorm bósen Wolf? (aus Walt 
Disneys Zeichentrickfilm „Three Little Pigs").

13. Крылатые слова -  названия произведений искусства (живописи, литера­
туры, музыки и т.д.), напр.: „Die Geheimnisse einer Weltstadt, oder Sunderin und 
BQlierin" (Titel eines Romans von G. Born); „Die Prinzessin auf der Erbse" (Titel eines 
Marchens von H.Chr. Andersen); „Fliegender Hollander" (Titel einer Oper von 
R. Wagner); „M&rchen aus dem Wiener Wald“ (Titel eines Walzers von J. Straufi); 
„Macht des Schicksals“ (Titel einer Oper von G. Verdi).

14. Крылатые слова, восходящие к текстам массовой коммуникации (деви­
зам, призывам и лозунгам, эпиграфике, языку официальных ритуалов и др.), напр.: 
So vergeht derRuhm der Welt (Ausdruck aus dem offiziellen Ritual der Papstwahl); 
Der Kónig ist totl Es lebe der Kónig! (Ausdruck aus dem offiziell festgesetzten Ritual 
des KOnigshauses von Frankreich); Freiheit, Gleichheit, Bruderlichkeit! (Losung der 
bOrgerlichen FranzOsischen Revolution von 1 7 8 9 - 1794); Schneller, hóher, stSrker! 
(das offizielle Motto der heutigen Olympischen Spiele); der unbekannte Soldat (der 
Begriffwurde nach dem 1. Weltkrieg allgemein bekannt, nachdem am 11.11.1921 ein
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unbekannterSoldat in Paris unter dem Arc de Triumphe und in London im Westminster 
Abbey beigesetzt worden war) и т.д.

Крылатые слова являются одним из самых выразительных пластов нацио­
нальной фразеологии, средством образной и выразительной литературной речи. 
Само наличие крылатых слов, их количество и частота употребления, а также 
возможность возникновения крылатики на базе текстов собственной националь­
ной литературы являются важными показателями уровня развития каждого ли­
тературного языка.
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